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—
The translator is in the best position to appreciate the
“total”difference between one language and another. He himself
usually knows that he cannot write more than a few complex
sentences in a foreign language without writing something
unnatural and non-native, anymore than he can speak one.
He will be “caught” every time, not by his grammar, which
is probably suspiciously “better” than an educated native'’s,
not by his vocabulary, which may well be wider, but by his

unacceptable or improbable collocations.
(Newmark)
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SHEZLHENIEATEZFR ), EARMAELCAREE (A
HICERTEERK ), MBMHIEEREABILIAES, EEEE
B

—
| say that the full power of a translation resides in the fact that
what is written in one language should be well translated into
another. Nobody can do that well unless he has an experience
of both languages that is both wide and deep. But that is

not enough, since many people are eminently capable of

understanding though not of explaining, just as many people
are able to judge a painting correctly even if they themselves

do not paint, or just as many people are able to understand
music without being able to sing.

(Leonardo Bruni)
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When | speak of a prose translation | don’t mean a servile
translation. What | mean is a generous translation, a noble
translation that clings closely to the ideas of its original, tries
to match the beauty of its language, and renders its images
without undue austerity of expression. The first type of
translation, the servile one, becomes very unfaithful, because
it tries to be scrupulously faithful. It ruins the spirit by trying to
save the letter. It is the work of a cold and sterile talent. The
second type of translation, on the other hand, which tries above
all to save the spirit, does not fail to keep the letter, even where
it takes the greatest liberties. With its daring features, which
remain true always, it becomes not just the faithful copy of its
original, but a second original in its own right. It can only be the
work of a writer of genius: solid, noble, and productive.

(Anne Dacier)
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The translator shall love words, love language; and that he

ought to possess that intellectual curiosity upon which he can



build a broad general culture. For without that culture he will not
begin to seize the whole of his author’s text.

(Lewis Galantiere)
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X, AT R EERIEERNIXAE,

—
In most cases translators do not reject outright, but rather
rewrite, both on the level of content and on the level of style
since, as the Earl of Roscommon observes: “Words in one
language eloquently used/ Will hardly in another be excused.”

“Fidelity” in translation can therefore be shown to be not just, or
even not primarily a matter of matching on the linguistic level.

Rather, it involves a complex network of decisions to be made
by translators on the level of ideology, poetics, and Universe of

Discourse.
(Translation/History/Culture—A Sourcebook p. 35)
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" EMmIEIRARZ, %:“E*EZ’KKEE%EEEJ:E"J—#E@EZ
E, EHRERRES. FRMHEHRRE HiFEE SRR
H—PNERER.

—
Translation is thus and will continue to be a relative concept (It
should be ) said that every translation represents a transposition
from the perspectives of one linguistic view of the world to
those of another and that this cannot take place entirely without
changes or metamorphoses.

(The Science of Translation: Problems and Methods p. 41)
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Among the many engaging metaphors applied to

translation, perhaps the most suggestive is the one that

compares it to “being kissed through a veil — exciting contact

of a sort, no doubt, if one has never been kissed directly.” The

perception of the bride of one’s desire through the gauze of

a veil — whether chiffon or lace — underscores the sense of

anticipation, and frustration, that translations instill in the reader

bent on reading a text in another language. (The Transparent
Eye p. 79)
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PAZA RIS, 2 AT A AIF 5 A A B 2 ) A<
XK.

SR, BN ILAEFZ S LA RIS,
HP RIS A —NBLGUE, RAMROIERRN 2, K2 (W
TANIEN ) TR AR RIS SUR RIFA (RERAL) A
B AT BN SCHEBHR WA, BIAS F % — 8 9 1 4 WL T 5B
PR TA RIS, W2 AR . IR R E
ZIAN

AN SCHRL AR A WAL E L T H A RACE 2 1 il
TR, H2EEX, 24 XWIRARK (W5, &ERE)
HCAER ™ T 21 el R TT A S (HA~ AR A
BIRIR ) AELROTTEE WA RS SR 2 B BRI B itk
JEEATTRIEIEAA R . e, MRMNZBANE, Hi
SREAE B ) EoR R “AMRT . AR B SCBLSR 51 LB
RN S %

PEXUEREXEEADR, BFEZ—EFENEE,
BIGIESE. BREK. BHESXERRNEE, HILARS
I—MEERBE. ANES—PUEFMET T AR E.
IS KORESHNTEARE, LFENFENEFEM
EFIE, REBREZACHNEMNELT, AMENHIXER

Tk N =i ik

T SRR e N S S TR



M SFENE O A SR

20

STk - Wk RIRm

HOLURIME K. A (BIBEREEL ) BRI, MR
"BFI RRAEFEMNES, XEREETXEEREMR
BER, BT RXMXURE, MWEREEM—NIEE T M
o RLEEA: "MRALETUEE REFIE, Bk
B4lR? " "HEREEXF, HH—-dtt, BREECS
EHEXFZRERREE, SR, HIRETXEN
RE, BABREGHESR. R BE"

BEARNFE, ABATM, EXERBESR, B
FhE. EhH HAXFE. EXF. BB 2R, EXTEHN
NG, SERERMEERARTMR, B S iEiR
o ER-NE R TR

12, BEERSROZM, S TFABREGEM
AR, BUABERBAE, FANGESLBRERE, AE
MFERBEEEENFECEE. 715, $iE. KEHEZW
teemERE. XELRNMRELESEEMEE, HNIMENX
UHBEMIMRFMHLLRLIET, BMEZFIR? RANSE, B
ABERNAPEXUEZHRT.

(BB (FXET—g&, HEZIERK)
T (SERBRIR ) 2018/2/7 )

LR, SRV AR DRI . TR, BB 155K
RIS T o AHRAAT] “Jeliiiifs2y. Jerpiii)spy, Jolkis
MG CEEWETE) KNI, TR % 2] 540K
. BAIHNSC (R BB HIEA S TAARBIZENEL, o
HRHE AR, —EEHENRBXMOY S 2 8 KT
W, AT MR, $TUFARER, FEMEG, UHE
REM LS A B Y 24 AR BT

TERSTHERIT TN, A — A DL 2N 5 ] B, X2
BRI S i T A A PHE R 2 b s ik A Hfl 5
Pi? FAILA A B AR 5 A — R



AR Hafy EARY  EARE

I

(X£%E) FHs (HE%.  (H¥%) (&,
LERE REIES )
HEFE)
BiZHR

(BZH. SFRBE)

MR D — T H AR AR R, AR
H, B RABGRE SRR ARG AR, i 2% kA A
(CYERIE T LLSEAR 23 Bk A ) MR ARSE, T AR E B dE sk
WRo REEK, HEEMRIRETIE (ORAZES R IEFRIRE A
1), JTLENESN, SEARE T ASCER 80n, WS
FR RSB EAARER, THE TSRO IR, ik
ASCHERHE =TS 2 T HLas R R, BoR
RERRAF A, S ASCEHREHR IR OIS RS A T . 1
Ja, AR, BORBIARRNNAS S, Rl REE R
kil 5 N R RETREEE AL , 1 A A OO B AN R I (4 i
P, AR SE AR AT TSI ot R 2 P A SR e . RN
WFFEH A5 IR 2 BT AR, e tuxfE LA A fE . (H TEiean
i, NSRRI RROR R, By, 3o, 3C#. 2R,
KR, ARWATREN A, A, BEFEOOTIASCE. A
SO IR LA T i A

TN AR T, BRI R BLSE, B Bk R
ARALI S, BEMARrE ), SNELE, SCEARE A S %8S
Rk, RS BARIAFI TARRS, ARt fEarEm
W, HHERK, Azdhz, ERBAT RO i 2 5 .

AR, FA] RAR B4 KA IESEOR T BIREIFTE IR 2 kAl

Tk N =i ik
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74 AL R LE Py e R T A A S8 B T A AN K IIESE &
BREH R . AR SR IR T A S AR i 22 g
Mo

i
4

—. 1Z[RZE (digging into the original works on translation
studies )

s MBS S YRR T, XA T MM . 2R, 3%
fra4s, g, JEAR I ANBSREMR DTS . FRoA M
RN, BRI EYE, NG rh A, PRI IRATE R A
DB S A AN S BT, TR SR 525
FAE I H IR digging into the original works, RS2 “4il 5 &
Ho R HRUAEFRKRWA —E ANAAMGBIIEME], FoyxHp

EF MR AEIL, PR BRI ERAN I b R 1 R (X
TR VR BT RE RS ), — A, BN AR, A
FES . BRI ZAh, B R LR LA

e, MEM. BINGE (g, SRR ) REEA
RERFCH B, HBRKFEAURT; AR RRREIN, —
FEABERIRESCAS, BRARRAT P LR B I, ST
B, FOEDHE. SLBERNEEAILA, 18 E ST R
AR

T, FriEANE, BN AL E R, KRR, —
eSS TR, Bk, aE RN s, A
[, AR REICHE A BB P A, XTt, Bedi Aok —
APTER AT R A B OR R A 3 S -

—&H, FIRBE, BERAF—BNEEITLZHZ.
REXNGF, BR/BZEA LM,
#EH ((SCOIR ) 2008/10/3 )

o, IR, SRR REE . R AN A LR
&, B HINR RO, BrRBHRIC ARG, WA — Lk
Tl UL 4 ™ B BT SE AR R I B TR . 28— DR A BTN
WAL — AN BB T o AERIPE S BN IR AALL — i1k -



ENFRREFENE.

WX A G R — HEE R E VA, BIETES
AR R AR S, ATz ) 5R=E, B R LT2&
HRAEET A B N ECK RS . H 2R B [ 4
AL RIZR 5HHEFK John Dryden (1631-1700) (4 B BEMT
FEHYSCE A R IR XA G IR 8 R R R R . AT T,
Dryden B4 8 R RI =00 2K

Metaphrase ( $t:i% ), Paraphrase ({#% ), Imitation (%54l ),

oy, flXf metaphrase 1 1 41 89— A Foig ik 0 1 ik «

(Metaphrase) 'Tis much like dancing on ropes with
fettered legs: a man may shun a fall by using caution; but
the gracefulness of motion is not to be expected: and when
we have said the best of it, 'tis but a foolish task; for no sober
man would put himself into a danger for the applause of
escaping without breaking his neck.’

(Theories of Translation: An Anthology of Essays from
Dryden to Derrida edited by Rainer Schulte and John
Biguenet. The University of Chicago Press p.18.)

(BT ) BB ENARENLIE: BRI TR,
W FASNOARBHES, ERIEEHASEREN
BLT. REBNBOLNETLSTS, BCLBBEZE.
SRERE R AT A B S RN T SRS R T B MR .

(3% )

RIS, Dryden Xt “FERE” sE UL "B 2REGES
JEM . AEBA HAL T SERIEA SO0 T, FIAY Dryden ) Eid—
Bt A T RE 2 FATA it i “Ts el B B s B 2™ (9 s Hh
Ao WRTREH T RRIRIIEIN, P ERIEST, LA N5
G, 3T L 2 EOR 8 — iR 0B T SRR 2 R
NGCRIXRE, D ECAT AT A BT R T .

Tk N =i ik

T SRR e N S S TR



I — AT, TSN, KIS B

B (RS 55 S A o S, AR A
‘)\ # : VS ad [ “— ” N . —1 ~ I
AE {E9BRIFE I, “=I00Ea)” Wb d A, SRR
AL REAA DI TE R T,
B %
17 N
it
74
—
EFEPH o3z (X4 ) Dichotomy:
Hi¥5Ei%¥ literal translation v. free translation
24

31k 55%4k  domestication v. foreignisation
BXEES R RENE

semantic translation v. communicative translation)
EREESTRESE

formal equivalence v. functional equivalence)

WFFW=tX4 (Trichotomy)
7 John Dryden #2 & #11% ) = jt X 4 (metaphrase paraphrase
imitation ) Zj&, EVERMUENFZEHEB G TEIRN =T

—
Novalis (Friedrich Leopold, Baron von Hardenberg 1772—1801)
R

Grammatical translation

Transformational translation

Mythic translation

—
Johann Wolfgang von Goethe (1749—1832) 121 :

There are three kinds of translation.

The first familiarizes us with the foreign country on our own
terms. For this, a simple prose translation is best.

(The second one) seeks to project oneself into the
circumstances of the foreign country, but in fact only
appropriates the foreign meaning and then replaces it with
one’s own. | want to call this kind of (translation) era the

parodistic, in the purest sense of that word.



(The third translation) seeks to make the translation identical
with the original, so that the one would no longer be in the stead
but in the place of the other.

(Robinson, Douglas Western Translation Theory from Herodotus
to Nietzsche St. Jerome Publishing, 1997)

AT, BORRT “BEER AR 2R 2, X
A )R B I P 26 A 5 2 D S AR, R R
RAETVFZ RN G i 25 508 JFOC, ol 2 e m s
JESCI AR R, ARSI OGS IR RER . I 1T ELAA
SRR A TR T R EAARE TR SR . RARFE, R
FEIRATDO AT TR AR A B e, SR L R R
BRI ZAR? 7 XA )8 1!

KPR R AR g 2R 2 4 [ )

7338 (Bugene Nida) W MR “BiFRERIS” XFE—4
W fERIEE R R A AT R A A

| have always tried to distinguish clearly between the
study of the translating process which can and should be
done in a completely scientific manner and the actual activity
of translating, which | have often referred to as essentially a
skill or art.

(Language and Culture: Contexts in Translating p.280)

4155 50, (Peter Newmark ) M AR GEGe il id Bl % 2Rl 40 2
ARZ G, AT S S . 4080 (N Fes b BB )

All texts may be regarded by the translator as
an amalgam of standardized and non-standardized
language. The distinction between them is that for
standardized language, when it is used as such (but
technical terms often melt into ordinary language—

e.g."fail-safe”, “parameter”), there should be only one correct

equivalent, provided one exists, provided it is used in the

Tk N =i ik

T SRR e N S S TR
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M SFENE O A SR

same situation by the same kind of person, and that is
the “science” of translation. Whilst for non-standardized
language, of whatever length, there is rarely only one correct
equivalent, and that is the art or craft of translation.

(Approaches to Translation p.16.)

FENXAAEREERERFEES SIFMEIES IR
. XAMESEARIM. HREESRE—MERN
Rz, BRIRR, HF—, FEXNE—MYNE, =, EAR—F
AEREBERFER. XHREFFN BE". MIIFEREE
SR, FEHAORKE, REE-—MYNHER+2E80,
XHREIRNZASEEZ.

(fa3F)

In the most general theory, the translation of language
relating to animate and inanimate objects, appearances and
processes in the visible world should be a science, since the
referents are more or less measurable, whilst the translation of
language relating to concepts or colouring physical phenomena
affectively, not being measurable, should be an art.

(Ibid. p. 136)

A, RIS RN R, AU XM A BT BERY
ARGE, HHNERIREB, MAMARLEED], targyERC
2R (R TS T B BE A — B ). Bz, BRIFE A
EHE, AYEX AR, B AL .

BB G TR Bt i — B

BERN—BEXFHETRF—EBXF, BEAEIEX
SENESTEREBERNRER, XEZSREFRENR
Lk, BMEBATF IR +HHL—NEEAZEXNS
IEEEE, LERARER “HRIREM” (the transmigration of
souls ), HREEHR T —4>, MABHIRARFH .

CAREFRIERIE )



B e HC MR Ui, XA 17 4 pg s E A
A George Savile, M H 38 i {# $#& &% 7 %3 — {2 £ & A Ulrich. v.
Wilamowitz-Moellendorff. 7& [# {3t Translation/History/Culture: A
Source Book XA}, A BRSSO YRR T —A, T
RERIARIRIER” X435, BRI A 20 HE2EH) MoellendorfT:

To put it in more cutting terms: the soul remains but it
changes bodies—true translation is metempsychosis.
(p.169)

KT (digging into original texts ), FFE LIS BRI 4)
F—AEIF . CHEIBIRE ) 2013 458 = IWRPG R EE —EE 4
PG O R i — i

(RERENF=RNFIFIFE )

W RFHEGZISC, EEREGA B, B E AR
BESLT — AN ECIE R SRl £ SR R L. EE N
ASE R B SETE A 2 e iR B R, B T R 2 K AR A
[0 28 PG — AN EE SR R (A ), A AR B LI AR
B, FERERPEER, FERBMAKREMY, EEAEAES
LTE R I 22 ) B BR R  E A R AL E A7 L LR, ik
AT 7 R Se A i SR SR AR RE AT (51) G AN K B
ZMAU

—. E&EH (laying a solid academic foundation )

FAVISCRRHE SN, URATREARIE B RIS, O
Fe— AN G SCBOR W AR A 130 . I TS H 245
7T B, U HOR B A SRR AT REA T IR B s A
UK, IR A =

BEROTAX. R B (RF) SHENENSEHE;

Tk N =i ik
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ZEEZ. X HE. FX. BREGEHAHRRM
R BEMICEZZREED.

MR EIRLEFREE (FE), BEELE (HR) —
€

IR, HOCHR T ZA T UBE S . BUE DGR o
AR B AR DA R NAEDE, BT 1 8 BGESURER T, K
BT, ERFE BT H A A GEE L.

TARK
Z23=
ZICRR
Bxe4
ZBAR
RFAH

(FHIEFEBHA )
B (FIEm=8)
(FERENX E, REER “FIERUGRR)
(LM Z EE HMALRE )
(FHEREX)
(2MEXIE )
XA E SRS AR I Z R R B R R —
P ARHEARY:, GRS 5 2 N SCP AR, T2
A TS . AV N, —E B BN, —E
ZHRE] “RRE . PUR 2y
WFEERT . SR E A DRBAE h A (307 SRR FEE
BRSO ASUE R, BN FERGE R E R EAOREIR, &
Ry, PE A, RenlE N R . R em 247,
ISR H O RIGERSCF AL T T, ARMEE BT 5 9 2
BB, 2 W RG], HREMIREA T R Frs R
BRI 2R, ARE— N XA RGBS PR AR AR B

() m(E ®) R

EHAEARRANER MR, BUER— MR, A R P
AELERSRY, e ERHER A A i B0 A
PR AT EATTD R b B s o LA A T
A, fRRTEAE



P i B B R

g S
W (E) @& F B (R E
q:

FX/BF/ T

1939 45, JRIE Fg J 1K — HURR R S b, e e
Yo CHEIERSART, HARAKI A B ELAE I . DAL ) d FE ) BE
SR SR, “H” ol AT, SRR R A
BESEMAL”, W RASOL. AR5 R 4 W, WE “F” J)
& CJET MRET, MR RN B, B
K DR IR F 4,

M AWE “H” 2 CJRT MRE T B0k, 7EHE S
e, BEWREADT AR E, "TAESITT, WFE L, dr
MEEEN,, WAE . e SR i L 2= A4 ] WRVF %
XA, A

#BE i)

%

T SRR e N S S TR
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BR T DUERISCPARRSN, AR SN AL LR R,
Je AR 2 BN input (IR 3CE IR T2 HRIESL ).
SIS IR, T HZE3E R, k), BREYARSE
FENMEF XA ), EREGIHMAN IO (MIFXS ), HillT
ZEPR.

XSEEIR F 15 ) BRI, XA AU SRR
2L, WETER N IA) T AR ZaRiE, UG ENTISARE
WEUT. RIS i, JXAERIRATE . BRI

I
“China does not want a trade war with anyone, but China is

not afraid of and will not recoil from a trade war,” the Chinese

Embassy in Washington said in a statement late Thursday.

Fearing a possible trade war between the world’s biggest
economies, worried investors rushed to park their money in the
bond markets.

Tillerson also had a parting shot for Russia.

Philip did attend the Sunday morning Christmas service, waving
to well-wishers on his way out of the church. As a concession to

age and his cold, he drove to the church instead of walking.

A, BERAEMR A — Al 2 ] e — 2
I H IR AR -
PRUAIES : shi 3 zhi?
BT
O i BHR
National University of Defence Technology
OFKILmAL (X))
Zhangjiang High Technology Park
A 2R “BOR”, il “REET 2
B2, ISR EERUE TR BER, R RRA ] AT
(R liE N



=. EB$## ( constantly sharpening your reasoning edge )

TZEARMA R, AR S R A BRI SRR T, TR RRGE
FIASTRAEARNKAEE LR RE SN R 224 (ALY —
B0 ) BFEMR . TOOR TR, AR A AN _E AN R
VP2 AN % (AR L) & B2 TAEAREN —
PNEZERH . FFE, AETRARIA, AR ARDTSE LA
BRERCR, 2R A QSRS B

SHEFARRIIE B3 TR, B2 H IR Rt AR
A 15, BISHEAT RS S AR, AR E A NS, =
W A RS RS B EIE . YR, ARG HE e, T HXHE
SR BRI A SO B, ZHRA IR AR .

HMCREZ (RARRIRBER ) B RO R 7E T = I I 2R
SRR A BN T SRS, RN A CiDaE,
PO, HAE AR LIRS T B SR ] A
BRo AECZICIR AT, s m) AR BAT — R Ak S R Y B i) 5 s
R AREARR . KA A LRI, FR R, &
FRIPNEEA “IH” REER, AAFTEE R TR
B, RAEGAY” WHORARRAEN . B, DAL, %
HEB A S M ARSI . VIRERA TG, W 242 AR A o
AR FTREH RN R S5 i LR BISCHEI M . REATE S BIA
(TEi 2 FATIEERI R~ RN B ) SRS Al 4 0 R K
HWATRERBA LA, WAZ: FURZ, RUAZ (4
154 KA E Y bainstorming ) SUARAA 4 LU T P I P HEC &R
B, STk @B SRR G Bl %
SIMRIAARZW, BUKXSFEITER, ARG REA .
AL (3: 5 [ R S S O o Ry =11 B S TS SO B/
FHEACKEARME KA, TRV HCRARRE . Tk
SIMBARHIER (XS HFICERITA, UMEZ%, FH) .

mFEMEL, WIBTMEE,

Tk N =i ik
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To pursue one’s learning by always thinking alone without
positive exchanges with others would very likely make a man
ignorant of and ill-informed on wider scholarship.

(fe3% )

FMARBWE, BmAFEWR,

He who reads books but does not think is easy to be misled. He

who thinks a lot but does not read books tends to be less confident.
(faTi% )

TEFA TR BRI, FRATT T REIL 273 T AE P R4 1R AN
A, XAEFA AR TN HA TR 1 5 XM e A
REDAG VG755 AR B2 . FEPY0T, e ARDT
FSEA ] LU0, HW R I3 R R S i B
S, Hbr ORE, MR FUAR S U2 R 7 1 LR T
Foo fEHE, ESWAUCTMEEFZ T h B4, AIERY
BRI IS HIESR, HARR K™ BRRFEOEm s, s
HERR R SCHRE A, DRk 14 T S L e i AR A B [ U T,
PR BAR SEAE R AW I, BEZICKFR; MrEPE, 5
WRA—HE, BATRIBROI SRS L IR R Z R TR BOR s A
JERAE, B ES A R a0 R 5 SCPR L . AT I i
FEEEARWIFIT I, — E SRR RSN E IR, R 5
S EARE BRSSO FRIE A RET R i, e
DR RIF S BB 1) 0 e MR A N B 8 . R K B A2 ) e S T
TEFRAE T )

Y. B Hj A ( commanding a panoramic view of your
own research domain )

WX BT R BRI, 2R,
BRI 4 A A B . &5F. AhS. B R ACRAEEHEAE
1 s A S BN B R AT REZS B A P AIBE 1 HL 2 22 il 1 A1 SCORTE
AT TR B 21 AL, ARIKEE, MER . R



KA M R KA R A i), BREERERET 250,
SEREPEVERET] CHER ), & TR AP BER . X1
P, SRFRITE BRI A M4 B il I XA BT A S A,
TR H QORI S H . R, (BT el
A EASCN — Bl A AR FER ARBUAR Y, R 5“2 RHR PR TS AR A
PR . NIRRT RS H O, KRR BEI
K, WARHERRIEI NS, RAGEH CRERES, e
] LM E AR R R G, SOEIERRIN A S E N ShAS2E 5L

F. ¥ (writing and translating diligently )

B FRAICER S, RAMGREARAN, B LIS
DUBIEH BRI, XA kil e Al e & IR mE i
fiEs &% (UG RE transwriting ). TE AR 20 (B0 X 0T 92,
FEaleah3c, WL\ m 200, W25 AT WG R Y X P -2
Ko ARUREJenlfexE LA failkls . — MER L. NS ESR
B RREHSTIB RO, Joit et RS IR e IR, R
SRS S HEZ ML 2 4,

T, BUAE, RS BUNEA KR FTE, X NRE
RE M EAE CE, MESTE, DA THRERE, XF.
AR AR AEALGE EERJE TSN, SNSRI — 8850 w2 fii 28
F, BREEGE FARWICHN, ENRES &M TS (AN TAEH
W BEE . MEEES), A DO T IS EEE S T BB
&, REENEEREBERCAMNEE. SCEER, GFERR
CHEN, i “Fme”, Bl “frzAam”. BITRIEEER
2 —#E 2 H B AR R S, AT AR VIR 22 B34 11X
AN G AAT T ESCRI SO SCR BB 2 228

HhClhi g (RARRIEEL ) BITAEDOEARREAESS, S %
L INRBIREBOKHE . X IR IR X —F, B In A
A AL, AR W T2 PR, “i s
PP (BEAPME ), —E BN, HiRRE S AR, M
SEVRI A XA T AN SCISCF k. B, HEmE A —
SEANREZAN B OB S 2 S B R

e, AR — NAH B IRE (JoRIRRE ) gk

Tk N =i ik
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HEgM, MR InA (R AR AR ) N s AN
Wri R ek, Rtk SRS YR, Himdrae “AA40F
57, HBERESMEIN, XREDLESh. MPGESS, Wifds (K
Z N trans-writing ), A EEAER LA AT — 13, DU
—l, HRFEIFE NIRRT ARE S (i) ARG — IR A
CH CBELRD)Y o “B, B, 85 7 5 3L, 3, 30 7 [EER
5, EMYL, FXANNTFELRMT, 250K LR,

A prosaic translation of Lu You’s Ci Chaitoufeng:

AT, ERB, HRHEEZSEN. KRE, REF. —HRE,
LEBZR. 5. %,

Your tender hand holds a cup of wine, and in and outside the
city the spring season is prevailing. Yet, the spring wind could
turn cruel to blow away all the affections. The past several years
have witnessed my melancholy existence. Oh, a wrong act! a
fatal mistake! It’s all my fault!

(3% )

FWOE, AZE, RRDBEHEE. HEk, RAtbE. LERE,
WP B, B, &

Now comes spring again, but the person before me appears

emaciated and her handkerchief is wet from wiping tears too

much. The solemn pledge of love notwithstanding, the channel

of letter exchange is no longer there. Oh, my pains over the
irretrievable! The irrevocable! And the irredeemable!

(faiE )

(FXEZHD) ONEE INERFSHFTE MR 2017 (p.67)

fi BLAES — TA RATUFRI N, o] LA XA LA 17 -
AT SRR 2 LA CRY“AIR /SR RE SRR B

FIREER, FIBER, 5 (1F) &2



